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Thank you for choosing the Yashica L AF (or Yashica
L AF DATE). This 35 mm lens-shutter camera is
compact, fully automated, and simple to use. Since it
comes with a high-performance lithium battery, the
flash recycle time has been so greatly reduced that you
can take flash pictures in rapid succession with
practically no waiting time. The Yashica L AF DATE is
also equipped with an automatic dating unit to let you
print the date and time on your picture. Please read
this manual carefully through and follow the
instructions to use the camera correctly.

Wir danken lhnen. daB Sie sich fir die Yashica L AF
(bzw. Yashica L AF DATE) entschieden haben. Diese
35-mm-Kamera mit ObjektivverschluB ist kompakt,
vollautomatisch und einfach zu bedienen. Da die
Kamera mit einer Hochleistungs-Lithiumbatterie
ausgestattet ist. ist die Blitzladezeit sehr kurz, so daB
Blitzaufnahmen in rascher Folge praktisch ohne
Wartezeit gemacht werden konnen. Die Yashica L AF
DATE ist auBerdem mit einer Datenautomatik
ausgestattet, mit der Sie Datum und Zeit in lhre
Aufnahmen einbelichten konnen. Bitte lesen Sie diese
Bedienungsanleitung aufmerksam durch und folgen Sie
den Anweisungen, damit Sie lhre Kamera optimal
nutzen konnen.

This manual contains the instructions for both the

Yashica L AF and Yashica L AF DATE. Though |
its illustrations are based on the Yashica L AF, the
instructions for using the camera are the same for
both models, except that the Yashica L AF has no |
dating unit. i

Diese Anleitung enthalt Bedienungshinweise fir die
beiden Modelle Yashica L AF und Yashica L AF
DATE. Die Abbildungen beziehen sich auf die
Yashica L AF, doch die Gebrauchsanweisungen
sind fiir beide Modelle gleich, mit der einzigen
Ausnahme, daB die Yashica L AF keine Daten-
automatik besitzt.
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Description of Parts

@ Self-timer Lever

@ Shutter Release Button
Exposure Counter

@ Battery Check Lamp

© Image Detecting Windows

® Flash

@ Grip

© Lens Barrier Knob

© Self-imer Lamp

@ Dust Cover

@ Viewfinder

@ Lens Barrier

@ Light Sensor




@ Charging Indicator Lamp

@ Viewfinder Eyepiece

@ Film Check Window

@ Strap

@ Back Cover Release Knob

@ Tripod Socket

@ Back Cover

@ Film Rewind Switch

@ Bafttery Compartment Cover
Screw




Battery Insertion

The camera operates on a long-life, high-performance
lithium battery. It permits a short flash recycle time
and provide the power for exposing about 1000
frames (50% with flash) under normal conditions.

1 Open the Battery Compartment Cover.

Loosen the Battery Compartment Cover Screw with a
coin and slide open the Battery Compartment Cover.

2 Insert the Battery.

Insert the battery as illustrated inside the battery
compartment and replace the cover.

Use a 6 V lithium battery (2CR5). Ordinary
alkaline-manganese, manganese, and nickel-
cadmium batteries cannot be used in this camera.
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< Checking the Battery>

Open the Lens Barrier by pushing down the Lens
Barrier Knob and press the Shutter Release Button
lightly. If the Battery Check Lamp turns on, the battery
is in good condition.

If the lamp goes out soon when the Shutter Release
Button is pressed lightly, the battery still has only
enough power for exposing five rolls of 24-
exposure film. It is therefore recommended
to prepare a new battery.

® The Shutter Release Button is locked
when the battery is taken out of the
camera.




Turning on the Power Switch

The Lens Barrier Knob will also turn on and off the
camera power swifch. As soon as the camera switches
on by pushing down the Lens Barrier Knob, it will
start charging the flash and become ready for
shooting in about 1.6 seconds.

< Push down the Lens Barrier Knob>

The Lens Barrier will open and the Charging Indicator
Lamp will turn on. As soon as the lamp turns off, the
camera is ready for shooting. If you push up the knob
again, the Lens Barrier will be closed, turning off the
power switch.

Lamp on —
Flash charging
Lampe an —

Charge du flash
Indicador encendido —
Carga del flash

Blitzgerat wird geladen »
Témoin allumé —

=
-

3
2

Lamp off — Charging
completed (ready for shooting)
Lampe aus — Laden

beendet (aufnahmebereit)
Témoin éteint — Charge
terminée (prét pour la prise de vues)
Indicador apagado — Carga
completa (listo para disparar)




Film Loading

If you use DX-coded film, the camera will
automatically set its film speed. It will also advance
the film in position for the first shot when you press
the Shutter Release Butfon. Always load and unload
film in subdued light. )

<Use DX-Coded Film>

The camera will accept DX-coded films with speeds
ranging from 1SO 100 to ISO 1000 and automatically
set itself for the speed of the film loaded in it.

The film speed is printed on the film box.

o [f the camera is loaded with non-DX film, it will set
itself for ISO 100.




1 Open the Back Cover.

Open the Back Cover by pushing down the Back
Cover Release Knob toward the arrow.

DX Contacts
Do not touch the DX contacts

with your finger and take care ‘
that they are not soiled. e

2 Insert the Film.

First, fit the film cassette onto the spindle in the T

bottom of the film chamber as shown, then push in its
top.

Make sure the film lies flat on the film channel as
illustrated in the film chamber.




Place the Film Tip within the *‘umm”
Mark.
When the film fip is placed on the Spool, make sure
the film does not cover the White Marks on the
underside.
D Spool ® White Marks

® If the film leader is too long, push it back slightly
into the cassette so that it has an appropriate length.

4 Close the Back Cover.

Push it in until it locks with a click.

20




5 Press the Shutter Release Button.

The film will automatically advance to the first frame
and the Exposure Counter will show “1”. You are
now ready to take pictures.

® As soon as the film starts advancing to the first
frame, release your finger from the Shutter Release
Button.

® The Film Check Window will show you if there is
film in the camera or not.

If you press the Shutter Release Button after the
Back Cover is closed (with the Exposure Counter
at “S”), the camera will always start its film
winding operation.
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Taking Pictures

With the Yashica L AF and L AF DATE, all essential is aim the focusing spot at your subject and press the
functions including exposure, focusing, film advance Shutter Release Butfon. Anyone can take beautiful
and flash activation are automatic. All you have to do pictures very easily.

1 Look through the Viewfinder and Frame Your Picture.

@ Picture Area Frame: If your subject is about 1.5 ® Parallax Correction Marks: If your subject is
m or more away from the camera, compose your between 0.8 and 1.5 m away from the camera,
picture within this frame. compose your picture within these marks.

E g . » bt ~ h‘ 7 # o
® Standard size prints will not show as much as that actually covered in the film area. Thus, when framing an
important subject off to one side of picture, be sure to allow ample room for margin of safety.

24
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2 Aim the Focusing Spot (®) at the
Subject You Want to Focus on.

Frame your subject in the center of the Viewfinder and

hold the camera steady.

Press the Shutter Release Button to
Take Your Picture.
The lens will focus itself automatically to take a sharp
picture. Always squeeze the Shutter Release Button

gently.

26




< Notice on Auto-Focusing>

In the following cases, the lens may not focus itself
properly on the subject.

@ When there is a strong light source such as
sunlight on or around the Focusing Spot. (Fig. A)

@ When the subject is fireworks, smoke or a similar
object which has no concrete form.

® Shining or glossy surfaces such as a car body and
water surface.

@ Black objects with small reflections such as human
hair. (Fig. B)

© When the subject is behind a glass window.

@ When the subject is extremely small.

(A)
2l

<Hinweise zur Fokussierautomatik >

In den folgenden Fallen kann es sein, daB-sich das

Objektiv nicht richtig auf das Motiv scharf einstellt.
Wenn sich eine starke Lichtquelle, beispielsweise

*Sonnenlicht, auf oder in der Nahe des Fokussierfelds

befindet (Abb. A).

@ Feuerwerk, Rauch oder ahnliche Motive ohne
konkrete Form.

® Glanzende oder stark reflektierende Oberflachen,
beispielsweise die Karosserie eines Autos oder
Wasserflachen.

@ Schwarze, schlecht reflektierende Objekte wie z. B.
Haar (Abb. B).

@ Wenn sich das Motiv hinter einer Glasscheibe
befindet.

@ Bei sehr kleinen Motiven.




; Hafh Photography :

For indoor and night scenes, the flash will
automatically fire fo give you perfectly exposed
pictures. As it recharges itself in a rapid sequence,
you will never miss your shooting opportunities.

<In low light situations ...>

The flash will fire automatically.

All you have to do is aim the focusing spot at your
subject and press the Shutter Release Butfon. If the
light is not enough, the flash will automatically fire.

® Take care not to cover the flash reflector with your
fingers.

® When taking pictures with the camera in vertical
position, always hold it with the flash unit on top.

Flash Range
ISO 100 ..............coo. Approx. 0.8 — 2.5 m
1SO 200 ... Approx. 0.8 —35 m
1ISO 400 ..o Approx. 1 — 4.8 m
ISO 1000 ............ [EPTT Approx. 1.3 —7 m
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The Charging Indicator Lamp Turns on to Tell Die Ladekontrollampe leuchtet wiahrend Ladens

You That the Flash is Charging.
After the flash has fired, it will
immediately start recharging itself. During
this charging time of about 1.6 seconds,
the Charging Indicator Lamp will turn on
and the shutter release will be locked. Do
not press the Shutter Release Button
because the flash will stop its recharging

des Blitzgerites.

Nachdem der Blitz geziindet hat, ladt er
sich sofort wieder auf. Wahrend der
Ladezeit von ca. 1.6 Sekunden leuchtet
die Ladekontrollampe auf, und der
Ausloser ist gesperrt. Nicht auf den
Ausléser driicken, weil dadurch das
Laden des Blitzgerates gestoppt wird.

if you do. e Falls der Objektivschirmknopf langer

® If more than two minutes have passed with the als zwei Minuten in der nach unten

Lens Barrier Knob in pushed-down position, the geschobenen Position bleibt, hért die Kamera mit dem

camera will stop charging its flash to save battery. To Laden des Blitzgerétes auf, um Batteriestrom zu

take flash pictures, press the Shutter Release Button sparen, Fir Blitzaufnahmen driicken Sie den Ausléser

about halfway down and shoot. ungeféhr halb durch und machen dann die Aufnahme.
32



Rewinding the Film

When the specified number of exposures is
completed, the camera will no longer advance the film
and the shutter will not trip. Turn on the Rewind
Switch to automatically rewind the film.

1 Slide the Film Rewind Switch.

By sliding the Rewind Switch toward the arrow, the
film will be automatically rewound into its cassette and
the Exposure Counter will count back at the same
time.

The motor will automatically stop when rewinding is
completed.

2 Unload the Film.

After making sure the Exposure Counter shows “17,
open the Back Cover and unload the film. Send the
exposed film for processing as soon as possible.

® The Film Rewind Switch will return to its original
position when the film was taken out.

e |t is also possible to rewind the film in the middle
of a roll.
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Using the Self-timer

Use the self-timer when you wish fo include yourself
in the photograph.

1 Operate the Self-timer Lever.

Slide the Self-timer Lever in the direction of the arrow.
You are now ready to fake your self-timer picture.

Mount the camera on a tripod or place it on a
solid base.

2 Press the Shutter Release Button.

Compose your picture and press the Shutter Release
Button. The lens will automatically focus on the subject
in the Focusing Spot and the Self-fimer Lamp will light
to tell you that the self-fimer has started, then the
shutter will trip in about 9 seconds.




o After taking your picture with the self-timer, always
return the Self-timer Lever to its original position.
Otherwise the camera will take self-timer pictures one
after another.

e |f you want to stop the self-timer after you have
once started it, push up the Lens Barrier Knob. After
that, be sure to return the Self-timer Lever to its
original position.

e [f you push back the Self-timer Lever while the self-
timer is operating, the shutter will trip immediately.

e |f you are taking self-timer pictures in dim light,
always make sure the Charging Indicator Lamp has
turned off before you start the self-timer.

38

e \ergessen Sie nicht, den Selbstausliserhebel nach
einer Selbstausléseraufnahme zuriickzustellen.
Anderenfalls macht die Kamera eine
Selbstausloseraufnahme nach der anderen.

o Wihrend des Vorlaufs kann der Selbstausloser
abgeschaltet werden, indem man den
Objektivschirmknopf nach oben schieben. Vergessen
Sie danach nicht, den Selbstausléserhebel auf seine
Ausgangsstellung zuriickzustellen.

e Wenn Sie den Selbstausloserhebel zuriickschieben,
wahrend der Selbstausloser lauft, wird augenblicklich
der VerschluB ausgelost.

e Fir Selbstausloseraufnahmen bei schwacher
Beleuchtung stellen Sie stets sicher, daf3 die
Ladekontrollampe ausgegangen sind, bevor Sie den
Selbstausléser starten.



Imprinting the Date and Time

The Yashica L AF DATE has a built-in aufo dafing system that automatically
imprints the date or fime on your pictures. (The dating unit battery has been factory
installed. However, the da\‘e and fime unH need to be readjusted to the standards of
your country.) ;

Embel:chten von Dafum und Zeit

D|e Y‘ ica L AF,, DATE ist mlt einer Datenautomatlk ausgestattet, mn der Datum
auf dem Film einbelichtet werden konnen. (Die Batterie der Datenein-

ng wurde bereits in der Fabrik eingebaut. Es ist jedoch erforderlich, Datum und
it auf die ortlichen: Gegebenhelten emzusreﬂen 3

lm])l'eSSIOn de Ia date ef dé I’heure

mpri 25 horalres sur la photo (La pile de l’aut&dafeur a
616 installée en usine, mais il sera nécessaire de regier Ia date et heure en fonction
du pays d’uﬁhsaﬁon) ~ -

Impresion de la fecha v de Ia hora

La Yashica L AF DATE tiene incorporada una unidad de fechado automético que
registra autométicamente la fecha o la hora en las fofograffes. (La pila de esta unidad
se ha instalado en la fébrica. Sin embargo, la fecha y la hora deberén reajustarse a
las propias de su pais.)

VASHICA Z= AF pare




® The date and time will be printed in the
lower right-hand corner of the picture.
Caution is required, however, because the
numbers may not appear clear if the back-
ground of the print position has a bright
color such as white.

m Datum und Zeit werden in der unteren
rechten Ecke des Bilds einbelichtet. Dabei ist
jedoch zu beachten, daB die Zahlen bei
einem sehr hellen oder weifen Hintergrund
an dieser Stelle im Bild u.U. nicht klar
lesbar sind.

® La date et I'heure sont imprimées dans
le coin inférieur droit de la photo. Il faut
cependant étre aftentif car les chiffres
peuvent ne pas apparaitre clairement si le
fond correspondant & I'endroit de
Pimpression est blanc ou trop lumineux.

®m Los datos se imprimirdn en la esquina
inferior derecha ‘de la fotograffa. Es necesario
tener cuidado porque los nimeros no se
veran con claridad si el fondo de la posicién
de impresién es de color brillante, tal como
un blanco deslumbrante.
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< Functions of the Auto Dating Unit >

42

o Display Window

e Dating Mode Selector

For switching the mode of
imprinting on the film.

Year/Hour Setting Button ® Day/Minute Setting Button
For setting the year or hour For setting the day or minute
according to the mode which is @ Month/— Setting Button  according fo the mode which is
set. : For setting the month. set. -



Imprinting Mode

1 Selecting the Imprinting Mode. ' Dote/Datum/Date/Fecha :
Press the Dating Mode Selector each time to select - g
one of the three modes that will be cycled singly in i 85 e e

the Display Window, in the order of “Year-Month- ‘ e
Day”, “Hour-Minute”, and “No Display”. Display for s . i '_n‘] ) e

i des is sh in th i - Time/Zeit/Heure/Hora mThe =" mark blinks.
the various modes is shown in the accompanying S

illustration. 17 - 25 | e repire - dlignote
Tt - (1 - =! | wla marca =" parpadea.
If you do not want to imprint your pictures. with A 3 e !
the date or time, use the *‘No Display”’ mode. t

®mThere is no imprinfing.
' mKeine Daten werden
t e einbelichtet.

2 - mil n'y a pas d'impression.
‘No Display ~ mNo se imprime nada.

Keine Anzeige
appear in the Display Window to indicate that Pas. d;efﬁcha@;

imprinting has been completed. . Sin ipdicacion

2 Press the Shutter Release Button.
As the shutter is released, the letters “PRINT” will




Setting the Date

Example: Set the date to February 25, 1986. e e In S e
Press the Dating Mode Selector and set the year- - - " R o :
1 month-day mode in the Display Window. o ot Lﬁr m :: ?:; .
- Année Mois Jour -

2 Press the Year/Hour Setting Button and set the
year to “86”. Only the last two digits of the year
will show on display.

Ao Mes Dia

85 225

3 Press the Month/— Setting Button and set the
month to “2”.

4 Press the Day/Minute Setting Button and set the TIME
day to “25”. * ’
% /s I
® The numbers on display will run through quickly if DATE i
you keep on pressing the button. ~ MobE
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Setting the Time

Example: Set the time to 17 hours 25 minutes (5:25
p.m.).

1 Press the Dating Mode Selector and set the
hour-minute mode in the Display Window.

2 Press the Year/Hour Setting Button to set the
hour to “17”.

3 Press the Day/Minute Setting Butfon to set the
minufe to “25”.

® The numbers on display will run through quickly if
you keep on pressing the button.
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Replacing the Dating Unit Battery

The auto-dating unit uses a long-life lithium battery.
Though its service life depends on the conditions of
use, it will normally last about three or four years. If
the dating unit does not function properly or the date
display looks faded, replace the battery as soon as
possible.

1 Open the Back Cover. Then, remove the battery
cover screw and open this cover.

2 Insert the new battery with the plus (+) side up
into the battery compartment and replace the

cover. The specified battery for the auto-dating unit is a

3 V lithium battery CR2025.

e |f the plus (+) and minus (—) sides of the battery

are not correct, the auto-dating unit will not operate.

50



iner neuen Batterie miisser
u eingesfellt werden.

< Notice > < Hinweis >

¢ In hot places like an ocean beach in summer or, ® Wenn die Kamera hohen Temperaturen ausgesetzt
on the contrary, in low temperatures (under 0°C), the wird, z. B. im Sommer am Strand, ist die

date display may not be clearly visible. But it will Datenanzeige unter Umstanden nicht mehr deutlich
return to normal when the temperature returns to lesbar. Dasselbe gilt fur Temperaturen unter 0°C. Bei
normal. normalen Temperaturen funktioniert die Datenanzeige
e Do not pick up the battery poles with tweezers or jedoch wieder wie gewohnt.

other metal objects. This will shorten the battery life. ¢ Die Batteriepole nicht mit einer Pinzette oder

anderen Metallgegenstanden beriihren, da dies die
Lebensdauer der Batterie verkiirzt.
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; Camera Care '

* Be careful enough not to soil the Dust Cover glass
with fingermarks, because the focusing accuracy may
be impaired.

If it is soiled, wipe off lightly with lens-cleaning fissue
moistened with lens cleaning fluid. Remove dust and
dirt with an air blower or lens brush.

e To clean the Lens Barrier and camera body, wipe
them clean with a soft cloth. Never use benzine,
thinner and other organic solvents.

o The lens may be clouded if the camera is carried
inside a warm room from outdoors where it is cold.
The cloud will disappear soon, but it is advisable to
avoid sudden temperature changes if possible.

o After using it at the seaside or in a dusty place,
wipe the camera clean. Salt air will have a corrosive
effect on the camera, and sand and dust will be
harmful to the camera mechanism.

e The camera incorporates a high-voltage circuit
which is dangerous. In case of malfunction, NEVER
try to disassemble it by yourself for repair.

54

o If you are going to use the camera for important
events such as an overseas trip or wedding ceremony,
be sure to fest it beforehand or check to see if it
functions properly.

o Since the Yashica L AF DATE’s Auto Dating Unit
has a built-in quartz clock system, avoid bringing the
camera in close range of or in contact with television
sets, radios or other magnetic wave generating
appliances.

< Storage of the Camera>

e Keep the camera away from heat, moisture and
dust and store it in an airy place. Do not store it in a
wardrobe drawer containing moth repellents or in a
laboratory together with chemicals that may cause
damage to it.

o [f you are not likely fo use the camera for a long
period of time, remove the camera batteries to prevent
possible damage by battery leakage.

® Do not leave the camera and film too long in hot

- places (in the seaside in summer, in a closed car

under direct sunlight, etc.), because the camera,
batteries and film may be adversely affected.



< Battery Precautions>

® Generally, low temperatures (under 0°C) will reduce
battery performance temporarily. If you are taking
pictures in cold weather, keep the camera warm in
your coat pocket and take it out only when you use it.
Batteries whoes performance has been reduced by
low temperature, however, will function property
again if the temperature returns to normal.

e Wipe both ends of the batteries clean before loading
them. Soiled battery contacts may cause poor electrical
contact.

e Do not put used batteries into fire and do not short,
disassemble or heat them.

Hoordiiae

¢ Die Staubkappe nicht mit Fingerabdriicken ver-
schmieren, da die Fokussiergenauigkeit dadurch u.U.
beeintrachtigt wird. Bei einer Verschmierung durch
leichtes Abwischen mit einem mit Objektivreinigungs-
flussigkeit angefeuchteten Objekfivreinigungstuch séu-
bern. Staub und Schmutz mit einer Blasebiirste oder
einem Objektivpinsel entfernen.

e Zum Reinigen des Objektivschirms und des Kame-

ragehauses mit einem weichen Tuch abreiben. Auf kei-

nen Fall Benzin, Verdiinner und andere organische
Lésungsmittel verwenden.

e Das Objektiv beschlagt u.U., wenn die Kamera aus
der Kélte in ein warmes Zimmer gebracht wird. Dieser
Kondensatbeschlag verschwindet bald von selbst, doch
empfiehlt es sich, plétzliche Temperaturschwankungen
moglichst zu vermeiden.

o Nach Gebrauch am Meer oder an einem staubigen
Ort ist die Kamera sorgfélfig abzuwischen. Salzhaltige
Luft ruft Korrosion hervor, und Sand und Schmutz
kénnen die Mechanik beschadigen.

¢ [n diese Kamera ist ein potentiell geféhrlicher Hoch-

spannungs-Schaltkreis eingebaut. AUF KEINEN FALL
versuchen, die Kamera zu Reparaturzwecken selbst
auseinanderzunehmen.
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Specifications

Type: 35 mm lens-shutter camera with auto-focus
and automatic exposure control.

Lens: Yashica 32 mm {/3.5 (four-element, three-
group lens composition).

Shutter: . Programmed electronic shutter
(1/30—1/450 sec.).

Shutter Release: Electromagnetic release.
Self-timer: Electronic self-fimer (about 9 sec. delay)
with indicator lamp. Can be canceled during
countdown.

Exposure Control: Programmed AE system (with
CdS sensor). Metering range EV 9—15 (ISO 100).
Film Speed Setting: Autoratic with DX-coded film
of ISO 100—1000.

Focusing: Auto-focusing from 0.8 m to infinity.
Viewfinder: Albada type, bright frame finder.
Viewfinder Display: Picture area frame (with parallax
correction marks) and focusing spot.

Film Loading: Automatic film loading, automatic film
advance fo first frame.

Film Advance: Automatic.

60

Film Rewind: Automatic rewinding with film rewind
switch (automatic stop when rewinding is completed).
Exposure Counter: Auto resetting, additive type.
Built-in Flash: Flashmatic type; automatic firing in
low light; flash head fixed. Flash range about 0.8—2.5
m (ISO 100); recycle time about 1.6 sec. (not
including film transport time).

Battery: 6 V lithium battery (2CR5) provides power
for exposing about 1000 frames (50% with flash) —
equivalent to about 40 rolls of 24-exposure film.
Battery Check: Battery check lamp turns on by
pressing shutter release button halfway.

Lens Barrier: Opens and closes with lens barrier
knob. Camera turns on and starts charging its flash
with lens barrier open.

Charging Indicator Lamp: Lamp turns on during
flash recharge; ready for shooting with lamp off.
Auto-dating Unit (L AF DATE only): Built-in quartz
clock with liquid crystal display. Year/month/day or
hour/minute can be printed (up to the year 2019).

. Date printing can be omitted. Automatic correction of

date and time. Operates on 3 V lithium battery
(CR2025).



Dimensions:

L AF ... 133 (W) x 68.5 (H) x 45 (D) mm;
L AF DATE ... 133 (W) x 68.5 (H) x 47 (D)
mm.

Weight:

L AF ... 285 g (without battery);

L AF DATE ... 290 g (without battery).

* Specifications and external design are subject fo change
without prior notice.

Technische Daten

Typ: Autofokus-Kleinbildkamera mit Objekfivverschluf®
und automatischer Belichtungssteuerung.

Objektiv: Yashica 1:3,5/32 mm (Objekfivaufbau mit
vier Elementen in drei Gruppen).

VerschluB: Programmierter elektronischer VerschluB
(1/30—1/450 Sek.).

VerschluBausléser: Elektromagnetischer Ausloser.
Selbstausléser: Elektronischer Selbstausloser (ca. 9
Sekunden Vorlaufzeit) mit Kontrollampe. Kann
wéhrend der Vorlaufzeit abgestellt werden.
Belichtungssteuerung: Programmierte
Belichtungsautomatik (mit CdS-Sensor). MeBbereich
LW 9—15 (ISO 100).
Filmempfindlichkeitseinstellung: Automatisch bei
DX-codierten Filmen von 1SO 100—1000.
Fokussierung: Fokussierautomatik von 0,8 m bis
Unendiich.

Sucher: Albada-Leuchtrahmensucher.
Sucheranzeige: Bildausschnittsrahmen (mit
Parallaxen-Korrekturmarken) und Fokussierfeld.
Filmladen: Ladeautomatik, automatischer
Filmtransport bis zum ersten Bild.

Filmtransport: Automatisch.
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